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ÖZ 

Altı asırdan fazla çok geniş bir coğrafyada binlerce sanatçı ve 
eserle, çok güçlü bir şekilde temsil edilen ve Türk edebiyatında 
müstesna bir yeri olan döneme klasik Türk edebiyatı 
denmektedir. Bu dönem edebiyatının eserleri üzerine yapılan 
akademik çalışmalar hız kesmeden devam etmekte ve her 
geçen gün yeni bir sanatçı veya eserle karşılaşılmaktadır. Bu 
çalışmanın konusu da, hayatı ve eserlerine dair çok fazla bilgi 
bulunmayan 17. yüzyıl şairi Selîmî Dede ve Dîvânçe’sidir. 
İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe 
Yazmalar 09288 numarasıyla kayıtlı Mecmûʻa-i Âsâr adlı cönk 
içerisinde Selîmî Dede’ye ait manzum ve mensur eserler 
mevcuttur. Bu Manzum eserlerden biri de, şairin Divânçe’sidir. 
Toplam 42 şiirin bulunduğu eser, bahsedilen yazmanın 36a-
43a varakları arasındadır. Çalışmanın giriş bölümünde söz 
konusu cönkün fiziksel özelliklerinden bahsedilmiştir. Birinci 
bölümde şairin biyografisine dair tespit edilebilen bilgiler 
paylaşılırken, ikinci bölümde ise şairin eserleri hakkında bilgi 
verilmiştir. Çalışmanın ana konusu olan Dîvânçe; Şekil, Dil ve 
Üslup Özellikleri ile Muhteva Özellikleri başlıkları altında 
üçüncü bölümde daha detaylı incelenmeye çalışılmıştır. 
Dîvânçe’nin çeviri yazılı metni ise dördüncü bölümde 
verilmiştir. Sonuç bölümünde; 17. yüzyılda yaşamış Mevlevi bir 
şair olan Selîmî Dede’ye ait Dîvânçe’deki şiirlerin, daha çok 
dini-tasavvufi Türk edebiyatı mahsulü olarak 
değerlendirilebileceği belirtilmiştir. Bununla birlikte şairin, 
klasik Türk edebiyatının nazım tekniği ile anlam ve hayal 
dünyasından da yararlandığı hususunun altı çizilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: 17. yüzyıl, Mevlevi, Selîmî Dede, Dîvânçe. 

 

ABSTRACT 

Classical Turkish literature is a period that has been represented 
very strongly with thousands of artists and works in a very wide 
geography for more than six centuries and has an exceptional 
place in Turkish literature.  Academic studies on the works of 
literature of this period continue unabated and a new artist or 
work is encountered every day. The subject of this study is the 
17th century poet Selîmî Dede and his Dîvânçe, about whose life 
and works there is not much information. There are verse and 
prose works of Selîmî Dede in the cönk named Mecmûʻa-i Âsâr, 
registered in Istanbul University Rare Works Library Turkish 
Manuscripts 09288. One of this verse works is the poet's Divânçe. 
The work, which contains 42 poems in total, is between 36a-43a 
of the manuscript in question. In the introductory part of the 
study, the physical characteristics of the cönk are mentioned. In 
the first part, information about the poet's biography is shared, 
while in the second part, information about the poet's works is 
given. The main subject of the study Dîvânçe, is analyzed in more 
detail in the third chapter under the headings of Form, Language 
and Style Features and Content Features. The translated text of 
Dîvânçe is given in the fourth chapter. In the conclusion section, 
it is stated that the poems in the Dîvânçe of Selîmî Dede, a 
Mawlawi poet who lived in the 17th century, can be evaluated as 
a product of religious- sufistic Turkish literature. However, it is 
underlined that the poet also benefited from the prose technique, 
meaning and imagination of classical Turkish literature. 

Keywords: 17th Century, Mawlawi, Selîmî Dede, Dîvânçe. 
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Giriş 

Türk edebiyatının; Türklerin İslamiyet’i kabulünden sonra başlayan, 
Arap ve Fars edebiyatının etkisiyle gelişen, Osmanlı Devleti döneminde altın 
çağını yaşayıp 19. yüzyıla kadar çok güçlü ve uzun soluklu bir şekilde devam 
eden dönemine klasik Türk edebiyatı denilmektedir (Taşkesenlioğlu, 2020, 1). 
Bu dönem ve edebiyat, Osmanlı Devleti’nin yıkılışıyla da bağlantılı olarak 20. 
yüzyılın ilk çeyreğinde edebiyat tarihinin sayfaları arasındaki yerini almıştır. 
Fakat klasik sıfatının hakkını vererek sonraki dönem ve sanatçıları da 
etkilemiştir. Hatta günümüzde bile bu etkinin sürmüş olduğunu söylemek 
mübalağa olmasa gerektir. 

Yüzyıllar boyu süren klasik Türk edebiyatı bünyesinde, Balkanlardan 
Afrika’ya kadar çok geniş bir coğrafyada binlerce sanatçı ve eser ortaya 
çıkmıştır. Bu sanatçı ve eserlere dair yine binlerce de çalışma yapılmıştır. Buna 
rağmen kütüphanelerin tozlu raflarında gün ışığı görmeyi bekleyen çok sayıda 
şair ve eser bulunmaktadır. Yazma eser barındıran kütüphanelerin veri 
tabanlarının erişime açılması ve sayıları her geçen gün artan akademik 
çalışmalar neticesinde keşfedilmeyi bekleyen çok sayıda sanatçı ve eser gün 
yüzüne çıkmaktadır. Bu çalışmanın konusu da biyografik kaynaklarda kendisi 
hakkında çok fazla bilgi olmayan, 17. yüzyılda yaşamış Selîmî Dede ve 
Dîvânçe’sidir. 

Selîmî Dede’ye ait Dîvânçe, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 
Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 09288 numarada kayıtlı Mecmûʻa-i Âsâr adlı 
cönkün içerisindedir. Şaire ait diğer eserler de bu cönktedir. Baş ve son 
bölümleri boş olan yazmanın ölçüleri 120 x 195 mm’dir. Cildi kırmızı meşin 
kaplı olan cönkün kapak içleri ebrulu kâğıtlarla kaplıdır. Zahriyesinde Selîmî 
Dede’nin adı yazılı olup, 67 varakın 61’inde şairin eserleri yazılıdır. Yine 
zahriyede iki adet temellük kaydı bulunmaktadır. Kayıtların ilki 1195 tarihli 
ve Mustafâ Kâmî yazılı bir mühür şeklinde, diğeri ise mührün hemen üzerinde 
“Min ʻinâyâti’r-rabbâniyye ilâ ʻabdi’l-müznib Hâfız Mustafâ Kâmî ibn-i İbrâhîm 
el-ʻarîf bi-Miftâhîzâde ğaferelehumâ Cemâziye’l-evvel 1210” yazılı şekildedir. 
Cönkün tamamındaki su lekeleri okumayı güçleştirirken, bazı bölümler ise 
tamamen silinmiştir1. Cönkün içerisindeki tüm eserlerin mihrabiyesi vardır. 
Cetvelli, 21 satır üzerine talik hatla kaleme alınan yazmadaki manzum eserler 
çift sütun üzerine yazılmıştır. Müstensih kaydı olmayan yazmanın 36a 
varakında 1084/1673-74 tarihi yazılıdır. Bu tarih, kütüphane kayıtlarında 
sehven 1204 olarak geçmektedir. 

1. Selîmî Dede (ö. 1099 / 1688-89) 

Biyografik kaynaklarda hakkında çok az bilgi olan şairin asıl adı 
Süleyman’dır ve 17. yüzyılda yaşamıştır. Aynı yüzyılın önemli devlet 
adamlarından Mevlevi / Sofu Mehmed Paşa (ö. 1649)’nın oğludur. Bu bilgi, 
şaire ait nesepname türündeki Nazm-ı Neseb-i Nebî adlı eserin yer aldığı 

                                                           
1 Bu nedenle, çalışmada sunulan Dîvânçe metninde okunamayan yerlere “ … ” işareti konmuştur. 
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nüshalardan birinin zahriyesinde mevcuttur. Hilye-i merhum Selîmî Dede ibn-i 
Vezîr Mevlevî Mehemmed Paşa (Mecmûʻatü’r-Resâil, TY 00621, 1a). 
Kaynaklarda Mehmed Paşa’nın, Yenikapı Mevlevihanesine mensubiyeti 
dolayısıyla Mevlevi ve Sofu olarak anıldığından bahsedilir (Erkan, 2019, 515). 
Şairin eserlerinin olduğu Mecmûʻa-i Âsâr adlı cönkün istinsah tarihinin 1084 / 
1673-74 olması ve bahsi geçen Nazm-ı Neseb-i Nebî adlı mesnevide Mevlevi 
şairlerden Cevrî (ö. 1654) ve Neşâtî (ö. 1674)’den övgüyle bahsedilmesi, Selîmî 
Dede’nin 17. yüzyıl şairlerinden biri olduğunun delillerindendir. 

Selîmî’nin, Mevlevilik’te 1001 gün hizmet ederek dervişlik payesiyle 
dergâhta hücresi olan kişilere verilen Dede (Gölpınarlı, 2006, 22) unvanına 
sahip olması, onun da Mevlevi olduğunun bir delili olarak kabul edilebilir. 
Nitekim Mecelletü’n-Nisâb’da da şair için, Selîmî mahlas Süleymân Dede el-
Mevlevî (Müstakimzade Süleyman Sadeddin, Halet Efendi, 1762, 259) ibaresi 
yer almaktadır. Ayrıca şaire ait yukarıda bahsi geçen eserin başlığında İbtidâ-i 
Manzûme-i Selîmî Dede el-Mevlevî ifadesi yer almaktadır. Bu bilgilerden 
hareketle şairin Mevlevi olduğu rahatlıkla söylenebilir. 

Şeyhi Mehmed Efendi’nin Vekâyiʻu’l-Fuzalâ (Ekinci, 2018, 2, 1616) ve 
Mehmet Nâil Tuman’ın Tuhfe-i Nâilî (Kurnaz - Tatcı, 2001, 1, 447) adlı 
eserlerinde şairin akıllı ve haysiyetli bir kimse olduğu belirtilerek aşağıdaki 
beyitler örnek olarak verilir: 

Leb-i dilber şarâbdur gûyâ 

Dil-i âşık kebâbdur gûyâ 

 

Ebruvân mâh-ı nev cebîn meh-tâb 

Ârızı âftâbdur gûyâ 

Şairin vefat tarihini Vekâyiʻu’l-Fuzalâ (Ekinci, 2018, 2, 1616) ve Sicill-i 
Osmânî (Akbayar - Kahraman, 1996, 5, 1529) 1099 (1688-89) olarak gösterir.  

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde, iki farklı kişiymiş gibi gösterilen 
Selîmî, Süleyman Selim Dede (Kılıç, 2014-2020) ile Süleyman Bey, Sufi 
Mehmed Paşa-zâde (Aydın, 2014-2020 ), aslında aynı kişidir. Söz konusu kişi; 
bu çalışmaya konu olan Dîvânçe’nin sahibi, 17. yüzyılın mevlevi şairlerinden 
ve Sofu / Mevlevi Mehmed Paşa’nın oğlu Selîmî Dede’dir (Tozlu, 2024, 5). 

2. Eserleri 

Selîmî Dede’nin eserleri İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 
Türkçe Yazmalar 09288 numarada kayıtlı Mecmûʻa-i Âsâr adlı cönkün 
içerisindedir. Bu nüshada sırasıyla Nazm-ı Neseb-i Nebî, 52 beyitlik 
nasihatname türünde bir mesnevi, Meraca’l-Bahreyn, Dîvânçe ve Garîbü’l-Luga 
adlı eserler mevcuttur. 
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2.1. Nazm-ı Neseb-i Nebî 

Hz. Peygamber ve nesebi övgüsünde yazılmış 200 beyitlik bir 
mesnevidir. Kütüphane kayıtlarında hilye olarak gözükse de nesepname 
türünde bir eserdir. Eserde Hz. Peygamber’in babasından başlayarak dede ve 
atalarının övgüsü yapılır. Mesnevi, bu türde yazılmış Türkçe ve müstakil ilk 
eser olması açısından önemlidir. Eser üzerine bir makale çalışması yapılmıştır 
(Tozlu, 2024). 

2.2. Meraca’l-Bahreyn 

Mensur bir eser olan Meraca’l-Bahreyn, çocukluktan ölünceye kadar Hz. 
Mevlânâ’nın etrafında gelişen olay ve menkıbelerden bahseder. Ayrıca eserde 
Şems-i Tebrizi ile olan sohbetler ve Mevlana’ya ait bazı Farsça beyitlerin 
tercümelerine de yer verilir. Yukarıda bahsedilen cönkün 8a-36a varakları 
arasında, yazma hâlindedir. 

2.3. Dîvânçe 

Esere dair ayrıtılı bilgiler çalışmanın ilerleyen bölümlerinde verilecektir. 

2.4. Garîbü’l-Luga 

Farsça öğrenmek isteyenler için hazırlanmış mensur bir sözlüktür. 
Farsça madde başları kırmızı ile yazılmış olmasına rağmen silinmiştir. Cönk 
içerisinde 43b-61b varakları arasında ve yazma halindedir. 

3. Dîvânçe 

Selîmî Dede’ye ait Dîvânçe, Mecmûʻa-i Âsâr adlı cönkün içinde 36a-43a 
varakları arasındadır. Harf sırasına göre 42 adet manzume bulunmaktadır. İlk 
varaktaki mihrabiyenin hemen altında Hz. Peygamber’in şiirle ilgili bir hadis-i 
şerifinden bir bölüm (… Muhakkak ki şiir hikmetin ta kendisidir.) ve şairler ile 
ilgili övücü ifadeler yazılarak bir nevî dîbâce hüviyeti kazandırılmaya 
çalışılmıştır. Ayrıca gerek her harften şiir yazma gayreti, gerekse şiirlerin 
tevhit, münacat ve naat gibi divan / divançe tertibine uygun gelecek şekilde 
türlerle başlamasından dolayı da, şiirlerin tamamı için Dîvânçe adının 
verilmesi uygun görülmüştür. Dîvânçe’ye ait öne çıkan şekil, dil ve üslup 
özellikleri aşağıdaki başlık altında değerlendirilmeye çalışılacaktır. 

3.1. Şekil, Dil ve Üslup Özellikleri 

Selîmî Dede, Dîvânçe’sine münacat, tevhit ve naat türündeki şiirlerle 
başlamıştır. Bu durum klasik Türk edebiyatında görülen tertip sırasına da 
uygunluk göstermektedir. Şair, hemen hemen bütün harflerle şiir yazmaya 
gayret etmiştir. Şiirlerin harflere göre dağılımı elif (3), be (2), te (3), se (1), cim 
(2), ha (1), hı (1), dal (2), zel (1), ra (3), ze (1), sin (1), şın (2), sad (1), dad (1), 
tı (1), zı (1), ayn (1), gayn (1), fe (1), kaf (1), kef (1), lam (1), mim (2), nun (4), 
vav (1), he (1) ve ye (1) şeklindedir. Tespit edilen 42 şiirin 34’ü gazel, 7’si 
murabba ve 1’i de koşma nazım şekliyle yazılmıştır. Bu şiirlerde kullanılan 
aruz kalıpları ve hece ölçüsünü gösterir tablo aşağıda sunulmuştur. Nazım 
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şekillerinin altındaki numaralar, şiirlerin çalışma metnindeki sıralarını 
göstermektedir. 

BAHR KALIP GAZEL MURABBA KOŞMA 
Hezec mefâ‘ȋlün / mefâ‘ȋlün / mefâ‘ȋlün / mefâ‘ȋlün 27   

 mef‘ûlü / mefâ‘ȋlü / mefâ‘ȋlü / fe‘ûlün 7, 8, 13   
 mefâ‘ȋlün / mefâ‘ȋlün / fe‘ûlün 6, 17, 19, 

30 
38  

 mef‘ûlü / mefâ‘ȋlün / mef‘ûlü / mefâ‘ȋlün 15, 32   
 mef‘ûlü / mefâ‘ȋlün  20  

Remel fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün 3, 18, 25, 
28 

35  

 fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün 9, 12, 14, 
16, 21, 22, 
23, 26, 29, 

31, 37 

  

 fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / fe‘ilün 10, 11   
 fe‘ilâtün / mefâ‘ilün / fe‘ilün 1, 4, 5, 24, 

33, 34, 42 
41  

Recez müstef‘ilün / müstef‘ilün  2, 39, 40  
Hece 11’li    36 

Toplam 11 34 7 1 

Selîmî Dede’nin şiirlerinde, klasik Türk şiir geleneğine paralel olarak en 
çok mürdef kafiye tercih edilmiştir. Sonrasında sırasıyla mücerred ve müesses 
kafiye kullanıldığı görülmektedir: 

Mürdef Kafiye:  Seni özler seni ḳamu aḥbāb 

    İntiẓār içre tā ki fetḥ ola bāb (4/1) 

Mücerred Kafiye:  Ey esı ̇̄r-i nefs ü şeyṭāna uyan ehl-i hevā 

    Her ne deñlü cürmüñ olsa ḳıl resūle ilticā (3/1) 

Müesses Kafiye:  Yine mest olduñ dil-i dı ̇̄vāne sen 

    Ele alduñ bir ṭolu peymāne sen (37/1) 

Redif, klasik Türk şairlerinin şiirde en çok tercih ettiği âhenk 
unsurlarından biridir. Selîmî Dede’nin şiirlerinde ek, ek+kelime, kelime ve 
kelime grubu şeklinde redifler kullanıldığı görülür. Şair, manzumelerinde 
zaman zaman Arapça ve Farsça kelimelerden oluşan redifler de tercih etmiştir. 

Mekr-i nefs ile düşürdüñ rūḥı çāh-ı firḳate 

Anuñiçün mübtelāsın dürlü dürlü miḫnete 

Ey Selı ̇̄mı ̇̄ irmek isterseñ mücār-ı raḥmete 

Virdüñ olsun rūz u şeb estaġfirullāh el-aẓı ̇̄m (35/5) 

 

Ḳamu derdlilere dermān iden dost 

Benüm dermānumı pinhān iden dost (13/1) 
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Beni ehl-i belā ḳılan göñlüm 

Ḳaddümi hem dü-tā ḳılan göñlüm (34/1) 

 

Ger baña ṣorarsañ ne durur kār-ı meşāyı ̇̄ḫ 

Ḥaḳḳ ile beḳā bulmadur efkār-ı meşāyı ̇̄ḫ (13/1) 

Mecmûʻa-i Âsâr adlı cönk içerisindeki şiirler, tekke şiiri tarzında 
yazılmıştır. Bu tarzda yazılan şiirlerde amaç, sanat ve hüner göstermekten 
ziyade okuyucuya dinî bilgiler vermek ve tasavvufi düşünce sisteminin 
öğretilmesidir. Bu nedenle şiir dili genellikle sadedir. Selîmî’nin şiirlerinde de 
bu sadelik görülmektedir. 

ʿAḳl ile irilmez saña 

ʿİlm ile varılmaz saña 

Ḳul kendini nice oña 

Ḳudret senüñdür Rabbenā (2/4) 

  

Vāʿiẓ sözini ṭutmaz  

Anuñla ʿamel itmez 

Didügi yola gitmez  

Bir yirde ḳarār itmez (20/4) 

Bununla birlikte az da olsa şairin dilinin ağırlaştığı yerler de vardır. 
Şairin sıklıkla başvurduğu iktibas, dildeki ağırlaşmanın nedenleri arasındadır. 

Ḳıl taḳarrüb güne gün ṭāʿat ile 

Kün mücidden bi’l-ġuduvvi ve’r-revāḥ (12/3) 

Selîmî’nin şiirlerinde hâkim olan bilgi verme, nasihat etme ve iyiliği 
emredip kötülüklerden sakındırmayı önceleyen didaktik tarz, şiirlerde 
kullanılan deyimleri de doğrudan etkilemiştir. Tespit edilebilen deyimlerden 
bazıları şu şekildeddir: Elinden kurtarmak (1/5), baştan aşmak (9/1), lisanını 
(dilini) tutmak (6/6, 21/4), kulak tutmak (3/5, 35/1), can kulağıyla dinlemek 
(28/2), sesini kesmek (21/4), sözünü tutmak (41/5), aradan çıkmak (36/2), 
gözünü ayırmamak (39/1), yüz tutmak (35/2), hebâ kılmak (34/3), hû 
çekmek (34/4), gama düşmek (17/4), kef saçmak (37/3). Aşığadaki örnekte 
şair, Hak aşığının içinde bulunması gereken ideal durumu ifade ederken “keyfi 
yerinde olmak, muradına kavuşmak” anlamlarına gelen “dağ üstü bâğ olmak” 
deyimini kullanarak, beyte canlılık katmış ve anlamı da etkileyici kılmayı 
başarmıştır. 
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ʿĀlem-i ıṭlāḳa düşen ʿāşıḳa 

Ḳande kim varsa olur ṭaġ üsti bāġ (29/3) 

Şairin şiirlerindeki hâkim üslup didaktik bir tarzdır. Öğüt vermek ve bir 
şeyler öğretmek amacına dayalı bu tarz şiirlerde, anlamı kuvvetlendirmek ve 
fikri desteklemek amacıyla iktibas sanatına sıklıkla başvurulur. Selîmî Dede de 
bu amaçla şiirlerinde iktibasa yer vermiştir. Kullanılan iktibaslarda Hak 
âşıklarına ve tasavvuf yolunun yolcularına yaptığı tavsiyeleri, ayetlerden 
yaptığı alıntılarla daha tesirli kılmaya çalışmıştır. 

Çün didi mā zāġa’l-baṣar 2 

Ḳo ġafleti cānuñ uyar 

Ey bı ̇̄-ḫaber al bir ḫaber  

Çeşmüñ ayırma yardan (39/2) 

 

Fenẓur3 didi Ḥaḳḳ aç göziñi eyle temāşā 

Tā ide tecellı ̇̄ saña envār-ı maḥabbet (7/3) 

 

Çün tebettel4 didi terk it ġayrıyı 

İtme aġyār ile üns ü iḫtilāṭ (26/3) 

3.2. Muhteva Özellikleri 

Dîvânçe’deki şiirlerin tamamı, dinî-tasavvufi edebiyatımızın örnekleri 
arasında sayılabilecek özellikte şiirlerdir. Şiirlerin muhtevası da doğal olarak 
bu özelliğe göre şekil almıştır. Muhteva özellikleri din-tasavvuf, aşk-âşık, 
nasihat ve şikâyet alt başlıkları açılarak incelenmeye çalışılmıştır. 

3.2.1. Din-Tasavvuf 

Selîmî Dede’nin şiirlerinde, Allah’ın gücünün ve birliğinin ifade edildiği 
tevhid, O’ndan bağışlanma dilenilen münacat ve şairin aşkının yegâne kaynağı 
olan Allah sevgisi gibi konular çoğunluktadır. Onun şiirlerinde Allah, Rahmân, 
Rahîm, Kerîm, Kâdir, Azîm, Tevvâb, Ehad, Vedûd, Hâlik, Rab, Mevlâ, İlâh, Hû, 
Hudâ, Hak, Müsebbibü’l-esbâb, Dost, Nakkâş ve Ferrâş gibi isim ve sıfatlarla 
anılmaktadır. Şair, tüm mahlûkatı yaratan ve rızıklandıran, yegâne güç sahibi 
ve terbiyeci olan Allah’ı şu şekilde zikreder: 

Ey cümleyi ı ̇̄cād iden 

Ḳudret senüñdür Rabbenā 

                                                           
2 Göz ne kaydı ne de hedefinden şaştı. Necm 53/17. Bkz. Karaman vd., 2008.  
3 Allah’ın rahmetinin izlerine bir bak: Ölü toprağa nasıl can veriyor! Rûm 30/50. Bkz. Karaman 
vd., 2008, 4/322. 
4 Rabbinin adını an, bütün varlığınla ona yönel. Müzemmil 73/8. Bkz. Karaman vd., 2008, 5/484,  
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Erzāḳını aʿdād iden 

Ḳudret senüñdür Rabbenā (2/1) 

Selîmî Dede, günahlardan kurtulmak için de sonsuz cömertlik ve 
merhamet sahibi, tevbeleri kabul eden Allah’a şu şekilde yalvarır: 

Ḳıl Selı ̇̄mı ̇̄yi maʿṣiyetden pāk 

Ey Kerı ̇̄m ü Raḥı ̇̄m ü ey Tevvāb (5/5) 

Divançe’deki 3 numaralı şiir na’t türünde bir gazel olup 9 beyittir. 
Gazelde, Hz. Peygamber’in tüm günahkârlar için sığınılacak bir yer olduğu (1), 
Allah’ın ondan razı olunca ümmetine de merhamet ettiği (2) ve miraç ile 
huzuruna davet ederek cemaliyle onu aziz kıldığından bahsedilir (3). Ayrıca 
Hz. Peygamber’in pek çok nebi, takva sahibi, temiz ve cömert insanların 
olduğu bir soydan geldiği, bu durumun ayetle de belirtildiği, peygamberlik 
nurunun temiz rahimler vasıtasıyla taşındığı, bunun aksini iddia edenin kalp 
gözünün kör olduğu (4-8) da ifade edilmiştir. Gazelin son beytinde ise şair, 
gece gündüz daima Hz. Peygamber’e dua ettiğini söyler. 

Ey esı ̇̄r-i nefs ü şeyṭāna uyan ehl-i hevā 

Her ne deñlü cürmüñ olsa ḳıl resūle ilticā (3/1) 

Atası vü anası ecdād ü ceddātı anuñ 

Enbiyā vü etḳıyā vü ṭāhirāt ü esḫiyā (3/4) 

Selîmî Dede’nin şiirlerinin tamamı tekke şiiri tarzında olduğu için 
tasavvufî unsurlar muhtevada önemli yer tutmaktadır. Şair bu unsurları bazen 
kendine bakan yönüyle ele alırken bazen de öğüt vermek ve bilgilendirmek 
amacıyla muhatap kabul ettiği tasavvuf yolunun yolcuları olan talip, salik ve 
Hak âşıklarına yönelik söylemiştir. Aşağıda bu tasavvufi unsurlardan 
bazılarının şiirlere nasıl yansıdığı üzerinde durulacaktır. 

İslâm tasavvufunun en önemli unsurlarından biri hiç şüphesiz vahdet-i 
vücut inancıdır. Allah’tan başka bir varlık olmadığını ileri süren bu fikir, şairin 
mısralarına Bakara Suresi’nin 115. ayetinden yapılan bir iktibas yoluyla şu 
şekilde yansımıştır: 

Cümle ʿālem s̱emme vechullāhdur 

Sen diler ṭaġa dilerseñ ṭaşa baḳ (31/3) 

Mutasavvıflara göre Allah’tan başka her şeyi ifade için kullanılan siva ya 
da masiva terimi, şairin dünyasına geleneğe de uygun olarak şu şekilde 
yansımıştır: 

Pāk eyle derūn āyı ̇̄nesin ḥubb-ı sivādan 

Kim ṣādıḳ ola itdügüñ iḳrār-ı maḥabbet (7/4) 

Açığa çıkmak, görünmek ve zuhur etmek anlamına gelen tecelli, 
tasavvufta gayptan gelen ve kalpte ortaya çıkan nurlar anlamına gelmektedir 
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(Uludağ, 2001, 341). Selîmî Dede’ye göre tecelliye mazhar olmanın yollarından 
biri Hak yolunda doğruluk ve kararlılık ile takva boyutlu yol almaktan 
geçmektedir. 

Dirseñ k’ola dil mehbiṭ-i envār-ı tecellı ̇̄ 

Ṣıdḳ ile Selı ̇̄mı ̇̄ ide gör Ḥaḳḳa ʿazı ̇̄met (8/5) 

Şair, tasavvuf yolunun yolcusuna verdiği bir nasihatte de tecellinin 
kaynağı olarak zikri gösterir ve salike, nefsin arzularını zikir ile ayaklar altına 
aldığı takdirde ilâhî nurların tecelli edeceğini söyler: 

Pāy-māl eyle hevāñı ẕikr ile 

Tā tecellı ̇̄ ide envār-ı ṣalāḥ (12/2) 

Tasavvufi terimlerden bir diğeri de fani olmak, yok olmak ve nesnelerin 
sufinin gözünden silinmesi anlamlarına gelen fenadır. Tasavvufta kulun insan 
olarak taşıdığı kötü sıfat ve huyları terk ederek olgunlaşmasını da ifade 
etmektedir (Cebecioğlu, 2014, 161). Selîmî Dede, ilahi aşkı bulan kişinin 
sevgiliye bakmayacağını, fenadan lezzet alan kişinin de varlığa ihtiyaç 
duymayacağını şöyle söyler: 

Ḥaḳ ile yār olanlar yāri n’eyler 

Fenādan leẕẕet alan varı n’eyler (19/1) 

Şair, nasihat tarzında söylediği başka bir beytinde de aynı kavrama 
vurgu yapar ve Hak yolunda beden elbisesini yok etmeden gerçek varlığa 
erişelemeyeceğini ifade eder. 

Ten libāsın rāh-ı Ḥaḳda eyle çāk 

Ḥāṣıl ola tā ki ḥaḳḳānı ̇̄ vücūd (14/3) 

Tasavvufta kişinin Allah’tan başka her şeyden hatta kendi varlığı ve 
ahiretten de vazgeçmesi demek olan terk kavramı, nasihat yoluyla bir beyitte 
konu edilir. Ruhun miracının, terk suyu ile abdest alınıp salik olmakla 
gerçekleşeceğini Selîmî Dede şöyle söyler: 

Āb-ı terk ile bugün sālik olup eyle vuḍūʿ 

Ḥāṣıl olsun dir iseñ rūḥ-ı ʿazı ̇̄ze miʿrāc (11/2) 

Anmak ve hatırlamak anlamına gelen zikir, tasavvufta Allah’ı anmak, 
hatırlamak ve O’ndan gafil olmamak demektir. Tasavvufun en önemli 
özelliklerinden olan zikir, kulu koruyan manevi bir zırhtır (Eraydın, 2016, 
126) ve bu tanıma uygun bir şekilde de beyitlerde yer alır. 

Dāʾimā ḳıl ẕikr-i Ḥaḳḳı ittiḫāẕ 

Tā ki ol ḥıṣn içre cān ola maʿāẕ (16/1) 

Ḳorḳma aʿdādan Selı ̇̄mı ̇̄ çün ola 

Saña her dem cünd-i ẕikrullāh silāḥ (12/6) 
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Selîmî Dede, zikre verdiği önemi belirtmek için şiirlerinden ikisinde bu 
terimi redif olarak kullanır. Çalışmadaki 40 numaralı şiirin redifinde Hû zikri 
tercih edilirken; 41 numaralı şiirin redifinde de kelime-i tevhit zikri yer 
almaktadır. 

Mürde dili iḥyā ider  

Çeşm-i dili bı ̇̄nā ider 

Hem ʿālim-i esmā ider  

Eẕkār-ı Hū envār-ı Hū (40/4) 

Ẕākir olanlara ḥimāyet ider 

Tāʾib olanlara iʿānet ider 

Dil ü cān mülkini ṣıyānet ider 

Nuṣret-i lā ilāhe illallāh (41/4) 

“Gizli bir hazine idim, bilinmek istedim…” manasındaki kudsi hadisten 
iktibas yapılarak tasavvufta terim haline gelen küntü kenz, Selîmî Dede’de bir 
beyitte karşımıza çıkar. Şaire göre felekler ile su, toprak, hava ve ateşin 
yaratılmasındaki amaç küntü kenzin sırlarının ortaya çıkmasıdır. Bir bakıma 
kudsî hadisin manzum tercümesi de sayılabilecek beyit şu şekildedir: 

Küntü kenz esrārınuñ iẓhārıdur maḳṣūd olan 

Āb u ḫāk ü bād u āteş çarḫ-ı mı ̇̄nādan ġaraż (25/2) 

Kur’an-ı Kerim’de Araf Suresi 172. ayette Allah ruhlara “Ben sizin 
Rabbiniz değil miyim?” diye sorup, “Evet, öyledir” cevabını aldığı anlatılır. 
Mutasavvıflar bu olayın gerçekleştiği yer ve zamanı bezm-i Elest, Elest meclisi, 
bezm-i ezel vb. şekillerde terimleştirerek kullanmışlardır. Çalışmaya konu 
olan şiirlerde de bu meclise vurgu yapıldığı yerler vardır. Şair, ezel meclisinde 
rıza şarabının tadına vardığı için sevgilinin derdiyle kaynaşıp dost olabildiğini 
söyler: 

Selı ̇̄mı ̇̄ derd-i yār ile anuñçün ülfet itmişdür 

K’ezelde cānına añun ṣunılmışdur rıżādan ḥaẓẓ (27/5) 

Selîmî Dede yer yer ünlü mutasavvıflardan da şiirlerinde bahsetmiştir. 
Bu mutasavvıfların doğal olarak onun ruh ve düşünce dünyasına da tesir ettiği 
söylenebilir. Bu isimlerden Hallâc-ı Mansûr (ö. 922) iki beyitte (19/3; 41/1), 
Mevlânâ Celaleddîn-i Rûmî (ö. 1273) bir beyitte (24/5) ve Pîr-i Nessâc 
unvanıyla meşhur Buharalı Ali Râmitenî (ö.1318) de bir beyitte (11/3) 
anılmaktadır. Şair, tek beyitle zikrettiği diğer bir isim olan Halvetî Şeyhi Ümmî 
Sinân (ö. 1568)’ı ise şu şekilde vasf etmiştir: 

Şehr-i dili ḳurtarmaġiçün şerr-i ʿadūdan 

Var Ümmı ̇̄ Sinān dergehine eyle vedı ̇ʿ̄ at (8/4) 
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3.2.2. Aşk-Âşık 

Selîmî Dede’nin şiirlerindeki aşk, daima ilahi aşktır. Şairin aşkını ve 
sevgilisini vasf ettiği beyitlerde tekke şiirinin de bir yansıması olarak siva, 
terk, ibret, irfan ve mahv gibi tasavvufi terimlere de yer verdiği görülür. 
Bununla birlikte çalışmanın 32 numaralı şiirinin tamamında aşk ve âşığın 
hallerinden bahsederken klasik Türk edebiyatının anlam ve hayal 
dünyasından, mecaz ve mazmunlarından yararlandığı da görülür: 

Sevdāñ ile dil mülkin vı ̇̄rāneye döndürdün 

Şemʿ-i ruḫuña cānum pervāneye döndürdüñ (32/1) 

Selîmî Dede, kendisine bahşedilen bu aşkın sırlarının defter 
yapraklarına sığmayacak kadar çok olduğunu; ne kadar gayret etse de bunun 
zerresini dahi şerh edemeyeceğini şu şekilde ifade eder: 

Şerḥ eyleyemem ẕerresin itsem ne ḳadar cehd 

Ṣıġmaz varaḳ-ı deftere esrār-ı maḥabbet (7/2) 

Şair, Allah’a yalvararak kalbini aşkının nurları ve tecellilerle doldurup 
onu ferahlatmasını şu şekilde ister: 

Nūr-ı ʿaşḳuñla Selı ̇̄mı ̇̄ bendeñi mesrūr ḳıl 

Tā tecellı ̇̄ kes̱retinden bula ḳalbi ittisāʿ (28/5) 

Şairin dünyayı terk edip ahirete meyl etme isteğinin ardında da yine 
O’na kavuşmak ve O’nun cemalini görebilme arzusu vardır: 

Vuṣlat-ı vaṣl-ı Ḫudādur terk-i dünyādan ġaraż 

Seyr-i dı ̇̄dār-ı beḳādur meyl-i ʿuḳbādan ġaraż (25/1) 

Klasik Türk edebiyatı ve tekke şiirinde aşk ve akıl mukayese edildiğinde 
genellikle aşk tercih edilen taraf olmuştur. Her iki şiir türünde de gerçek aşkın 
ancak gönül ile elde edileceği ve aklın bu yolda sadece bir vasıta olduğu kabul 
edilir. Selîmî Dede de bu gerçeği şiiriyle ikrar eden bir şairdir: 

ʿAḳl ile bu ḥicāb refʿ olmaz 

Ḳadeḥ-i dilde olmasa mey-i nāb 

Bizi ʿaḳl eyledi esı ̇̄r-i sebeb 

Meded it yā Müsebbibe’l-esbāb (5/2-3) 

Hak âşığının özelliklerinden de bahseden şair, onun görünüşte yıkık 
dökük olduğunu fakat içinde gizli bir hazine sakladığını; harap görünse de 
aslında onun gül bahçesine sahip olduğunu söyler. 

ʿĀşıḳuñ vı ̇̄rānesinde genc-i pinhān gizlidür 

Ẓāhiren vı ̇̄rān ise anda gülistān gizlidür (18/1) 
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Gerçek âşıklığın delilinin O’ndan gelecek bela ve dertlerden zevk almak 
olduğu ve O’ndan gayrıya karşı düşkünlük derecesinde bir yakınlığın söz 
konusu dahi olmayacağı şu şekilde ifade edilir: 

Delı ̇̄l-i ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ çü itmekdür belādan ḥaẓẓ 

Velādan bı ̇̄-naṣı ̇̄b oldı o k’itmez ibtilādan ḥaẓẓ (27/1) 

Yeryüzü ona bir sofra gibi donatılmışken, âşığın geçim derdine 
düşmesini şair bir ayıp olarak değerlendirmektedir: 

ʿĀşıḳa fikr-i maʿı ̇̄şet ʿaybdur 

ʿĀlemi Ḥaḳḳ aña ḳılmışken simāṭ (26/2) 

3.2.3. Nasihat 

Selîmî Dede’nin şiirlerinin tamamında okuyucu / dinleyiciye bir şeyler 
öğretmek ve tasavvuf yolunun benimsetilmesi amaçlanmıştır. Bu nedenle 
şiirlere bir sohbet (ders) ve öğüt verme havası hâkimdir. Bu durum talip, salik 
ve âşık gibi tasavvuf yolunun yolcularına rehberlik etmeyi ve nasihat etmeyi 
de beraberinde getirmiştir. Bu nasihat ve tavsiyelerden bazıları aşağıda 
verilmiştir. 

Şaire göre, tasavvuf yolunun yolcusu olan salikin ilk bilmesi gereken şey 
şeriatın hükümleridir: 

Ḥıfẓ olmayıcaḳ cidd ile aḥkām-ı şerı ̇ʿ̄ at 

Tekmı ̇̄l olamaz sālike eṭvār-ı ṭarı ̇̄ḳat (8/1) 

Selîmî Dede, bu yolun olmazsa olmazlarından biri olarak sadakati de öne 
çıkarır. Beyitte bir taca benzetilen sadakatin, salikin başında olmadığı takdirde 
tecelli nurlarının da gönlünde ortaya çıkmayacağı ifade edilir: 

Olmayınca ser-i sālikde ṣadāḳatden tāc 

Ẓāhir olmaz dil-i zārında o nūr-ı vehhāc (10/1) 

Bu yolun yolcuları için yapılan diğer bir önemli tavsiye ise yola yalnız 
başına çıkılmaması ve bir pîre bağlanılması gerektiğidir: 

Yol erine çünki lābüddür refı ̇̄ḳ 

Göñlüni bir pı ̇̄re eyle irtibāṭ (26/4) 

Talibin hakikat pazarında değer bulması için bir pirin onun gönlüne 
nazar etmesine de ihtiyacı vardır: 

Sikke urmazsa dil-i ṭālibe pı ̇̄rüñ naẓarı 

Nice mümkin ki bula sūḳ-ı ḥaḳı ̇̄ḳatde revāc (10/2) 

Çalışmanın 13 numaralı manzumesi de yine şeyh övgüsünde yazılmış 
meşâyîh redifli bir gazeldir. Şair, nasihat tarzındaki ifadelerinde; şeyhleri 
kabul etmenin çok büyük bir devlet olduğunu, onları inkâr etmemek 
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gerektiğini ve onların ölü kalpleri dirilttiğini söyler (13/4). Şeyhlerin 
meclislerine dâhil olunup uzaktan bakılmaması gerektiği, böylece onların 
sırlarına da vakıf olunabileceği tasavvuf yolunun yolcusuna yapılan bir diğer 
tavsiyedir (13/5). Bununla birlikte şair, her görülenin de gerçek mürşit 
olmadığını ve gerçek mürşidlerin en hayırlılarının en gizli olanları olduğunu 
şu şekilde nasihat eder: 

Her gördügüñi ṣanma Selı ̇̄mı ̇̄ k’ola mürşid 

Zı ̇̄rā ḳatı gizli durur aḫyār-ı meşāyı ̇̄ḫ (13/6) 

Selîmî Dede, beden ile bağlanmış olan ruhun özgürlüğüne kavuşması 
için nefse daima riyazet ile eziyet edilmesi gerektiğini şu şekilde ifade eder: 

Āzād ola tā rūḥ-ı iżāfı ̇̄ çü tenden 

İt nefsüñe hem-vāre riyāżetle eẕiyyet (8/3) 

Geceleri uykuyla geçirmemek gerektiği, çünkü seher vakitleri ruhlara 
aşk şarabı sunulduğu bir beyitte ifade edilir (12/1). Benzer bir beyitte de ilahi 
zevkleri duymak isteyenlerin seher vaktine kadar geceleri zikir ve tefekkürle 
ihya etmesi gerektiği söylenir (27/2). Geceleri zikir, tefekkür ve ibadetle 
geçiren bu yolun yolcularının, gündüz vakitlerini de çevresindekilere faydalı 
olmakla geçirmesi gerekmektedir. Üstünlük, yücelik, mutluluk ve kurtuluşun, 
etrafındakilere hizmet etmekle gerçekleşeceği şu şekilde ifade edilir: 

Ḥaḳ budur kim ḫidmet içre gizlidür 

ʿİzz ile rifʿat saʿādetle felāḥ (12/4) 

Tasavvufi terimlerle örülü bir başka beytinde Selîmî Dede, görünen, dış 
dünya (zahir), iç âlem (batın), gizli ve apaçık meydanda olan şeylerin 
hepsinden maksat mana âleminin maddi âleme tatbik edilmesi olduğunu yani 
“Zahir, batının aynasıdır” sözünün bir temsilcisi olması gerektiğini talibe şöyle 
öğütler: 

Enfüsi āfāḳa taṭbı ̇̄ḳ eylemekdür ṭālibā 

Ẓāhir ü bāṭından ü sırr ü hüveydādan ġaraż (25/3) 

Şair kendisi üzerinden okuyucuya verdiği başka bir nasihatte, gece 
gündüz Allah’ın isimlerini çokça zikretmek gerektiğini, böylece sırların açığa 
çıkacağını ve asıl amacın da O’nu zikrederek O’na kavuşmak olduğunu ifade 
eder: 

Rūz u şeb ol deñlü çek esmā ki sırrı keşf ola 

Çün müsemmādur Selı ̇̄mı ̇̄ ẕikr-i esmādan ġaraż (25/5) 

Tarikatin bir denize, salikin dalgıca ve arzu edilen şeylerin de inciye 
benzetildiği bir beyitte Selîmî Dede, bu denize dalmaktaki amacın o incilerin 
çıkarılması olduğu, bu yüzden de uyanık olunması gerektiğini öğütlemektedir: 
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İki ġavṣ itdüñ ṭarı ̇̄ḳat baḥrine āgāh ol 

Dürr-i maḳṣūda irişmekdür o deryādan ġaraż (25/4) 

Şair, boş yere telaşlandırıp insanların canını sıktığı için sürekli vesvese 
veren aşağılık kimselerin sözüne kulak asmamak gerektiğini tavsiye eder: 

Ḳo erāzil sözini vesveseye uyma ṣaḳın 

Düşürür daġdaġaya ḳalbüñi eyler izʿāc (10/4) 

3.2.4. Şikâyet 

Klasik Türk şiirinde aşktan anlamayan, kaba ve söylemi ile eylemi 
biribirini tutmayan olumsuz bir tip olarak daima eleştirilen vaiz, Selîmî 
Dede’nin şiirlerinde de aynı özellikleriyle yer alır. Onun gerçeğe ulaşma 
yolundaki bütün çaba ve gayretlerinin tamamı aşka nispet edildiğinde bir çan 
sesi kadar bile değildir: 

Vāʿiẓüñ taḥḳı ̇̄ḳ ü tedḳı ̇̄ḳi ḳamu 

ʿAşḳa nisbet olmaya bāng-ı ceres (21/3) 

Vaiz, başka bir yerde de sözünü tutmayan, onunla amel etmeyen ve 
dediği yolda gitmeyen biri olarak eleştirilmektedir: 

Vāʿiẓ sözini ṭutmaz  

Anuñla ʿamel itmez 

Didügi yola gitmez  

Bir yirde ḳarār itmez (20/4) 

Şair, bütün ilimleri tahsil etmiş olsa da nefsini hor görmedikçe vuslat 
kapısının vaize açılmayacağını ifade eder: 

Bāb-ı vaṣlı açamaz cemʿ-i kütüble vāʿiẓ 

Nefsini ḫvor idüben refʿ-i ḥicāba muḥtāc (10/3) 

Selîmî Dede’nin eleştirdiği bir diğer tip ise, gerçek aşktan ziyade dünya 
lezzetlerinin peşine takılmış keyfince yaşayan kişilerdir. Şair onlara bu 
huylarından vazgeçip aşk kapısından ders almalarını telkin eder: 

Alı gör bāb-ı maḥabbetden sebaḳ 

Niçe bir meyl-i nuḳūş ey bü’l-heves (21/2) 

Çalışmanın 9 numaralı el-gıyâs redifli gazelinin her beytinde şair, farklı 
bir husustan şikâyet etmektedir. İlk beyitte kendi günahlarının denizler kadar 
olduğundan şikâyet eden Selîmî Dede, ikinci beyitte zamanında çocuk ve 
kadınlarla sohbet etmenin, ibadetlerden daha çok tercih edildiğini söyleyerek 
adeta bir dönem eleştirisi yapmıştır: 
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Şimdi tercı ̇̄ḥ oldı ṭāʿāt üstine 

Ṣoḥbet-i ṣıbyān ü nisvān el-ġıyās̱ (9/2) 

Her dönemin sorunu olan dini kullanarak onun üzerinden para kazanan 
din adamları, aynı gazelin üçüncü beytinde karşımıza çıkmaktadır: 

Muḥyı ̇̄-i dı ̇̄nüm diyen dı ̇̄n hadimi 

Eylemekde cemʿ-i hemyān el-ġıyās̱ (9/3) 

Öğrettikleri hile ve verdikleri yanlış fetvalarla Kur’ân’ın hükümlerinin 
unutulmasına sebep olan müftüler de Selîmî Dede’nin eleştiri oklarınının 
hedefi olmuştur: 

Kes̱retinden müftı ̇̄-i mācinlerüñ 

Ġāʾib oldı ḥükm-i Ḳurʾān el-ġıyās̱ (9/4) 

Gazelin son beytinde ise şair, tüm bu olumsuzlukların bir sonucu gibi 
düşündüğü bir durumdan şikâyet eder. Ona göre her geçen gün bilgisiz 
insanların sayıları çoğalırken, marifet sahibi insanların sayıları ise 
azalmaktadır: 

Ey Selı ̇̄mı ̇̄ artmada aṣḥāb-ı şekk 

Gitmede erbāb-ı ı ̇̄ḳān el-ġıyās̱ (9/5) 

3.3. Çeviri Yazılı Metnin Hazırlanmasında İzlenen Yol 

Dönemin dil özellikleri dikkate alınarak çeviri yazılı metni hazırlanan 
Dîvânçe’de, şu hususlara da dikkat edilmeye çalışılmıştır: 

1- Şiirlerin yer aldığı varak numaraları sayfa kenarlarında belirtilmiştir. 

2- Şiirlerin vezinleri feʿilātün / mefāʿilün / feʿilün şeklinde yazıyla 
gösterilmiştir. 

3- Metne ilave edilen veya düzeltilen bölümler, köşeli ayraç [ ] ile 
belirtilmiştir. 

4- Ayet ve hadislerden yapılan iktibaslar ile diğer Arapça ifadeler eğik 
yazılmıştır. İktibasların anlamları dipnotlarda gösterilmiştir. 

5- Arapça tamlamalar şu şekilde yazılmıştır: Ulu’l-elbâb (4/5). Ancak 
lafza-i celâl (Allah) kelimesi ile yapılan tamlamalarda bu imlaya uyulmamıştır: 
Vechullâh (3/3). 

6- Farsça bir ön edat ile bir ismin bir araya gelmesiyle oluşan kelimeler 
tireli yazılmıştır: Hem-vâre (8/3), pür-nûr (15/3). Bu ön edatlardan bazıları 
günümüzde çok yaygın bir şekilde kullanıldığından, sonrasında gelen kelimeye 
bitişik ve tiresiz olarak yazılmıştır: Bîçâre (20/1). 

7- Farsça vâv-ı madûleler “ vâ ” şeklinde gösterilmiştir: Hvâb (12/1), hvâr 
(10/3). 
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8- Vezin gereği kısa okunması gereken hecelerde zihaf gösterilmemiş, 
kelimenin imlasına bağlı kalınmıştır. 

9- Su lekelerinden dolayı okunamayan yerlere “...” işareti konulmuştur. 

4. Dîvânçe 

36a 

[Ḥarfü’l-Elif] 

1 

feʿilātün / mefāʿilün / feʿilün  

1 Ey ʿaṭāsı ‘amı ̇̄m olan Mevlā  

 N’eylesün ḳul ki saña lāyıḳ ola 

2 Niçe biñ sāle ṭāʿati bir dem 

 Maḥv ider esse bād-ı istiġnā 

3 Böyledür böyledür velı ̇̄ kerem it 

 Ḳalma noḳṣānuma benüm aṣlā 

36b 

4 Ḳulzüm-i raḥmetiñe nisbet ile 

 Ẕerrece gelmeye ẕünūb-ı verā 

5 Nefs elinden Selı ̇̄mı ̇̄yi ḳurtar 

 Tā ide eyledügi ʿahde vefā 

2 

müstefʿilün / müstefʿilün 

1 Ey cümleyi ı ̇̄cād iden 

Ḳudret senüñdür Rabbenā 

Erzāḳını aʿdād iden 

 Ḳudret senüñdür Rabbenā 

2 Kimini āgāh eyledüñ 

 Maḳbūl-i dergāh eyledüñ 

 ʿĀşıḳlara şāh eyledüñ 

 Ḳudret senüñdür Rabbenā 

3 Kimini ṣalduñ esfele 

 Boynına ṭaḳup silsile 
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 Mümkin mi ki gele yola 

 Ḳudret senüñdür Rabbenā 

4 ʿAḳl ile irilmez saña 

 ʿİlm ile varılmaz saña 

 Ḳul kendini nice oña 

 Ḳudret senüñdür Rabbenā 

5 Selı ̇̄mı ̇̄ye senden meded 

 İrmezse ey Ḳādir Eḥad 

 Ḳalur ḍalāletde ebed 

 Ḳudret senüñdür Rabbenā 

3 

fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün 

1 Ey esı ̇̄r-i nefs ü şeyṭāna uyan ehl-i hevā 

 Her ne deñlü cürmüñ olsa ḳıl resūle ilticā 

2 Ümmetine raḥmet eyler aña ikrāmen İlāh 

 Tā ki ol kān-ı keremden ḥāṣıl olınca rıżā 

3 Ḥażretine daʿvet itdi Ḥaḳḳ anı i‘zāz ile  

 Anda vechullāhı gördi bı ̇̄-ḥicāb ü bı ̇̄-ḫafā 

4 Atası vü anası ecdād ü ceddātı anuñ 

 Enbiyā vü etḳıyā vü ṭāhirāt ü esḫiyā 

5 Ḥüccet isterseñ ḳulaḳ ṭut ḳavl-i Ḥaḳḳa ey ġabı ̇̄ 

 Buyurur fi’s-sācidı ̇̄n5 ḳavl-i kerı ̇̄minde Ḫudā 

6 Müslim ile ol gürūhı Ḥaḳ çü tavṣı ̇̄f eyledi 

 Müʾmin ol ḳo ḳı ̇̄l ü ḳāli eyleme ġayrı ṣadā 

7 Düşmedi erḥām-ı pāküñ ġayrına ol nūr-ı Ḥaḳ 

 Gerçi niçe ʿaḳl-ı ḳāṣır itdiler bunda ḥarā 

8 İḫtilāfāt-ı rivāyātı görüp inkār iden 

 Nice ḳorḳmaz kim ire çeşm-i derūnına ʿamā 

9 Virdi olmışdur Selı ̇̄mı ̇̄ bendeñüñ leyl ü nehār 

 Rabbenā ṣallü ʿaleyhi vü ʿaleyhüm dāʾimā 

                                                           
5 “Secde edenler içinde” anlamına gelen ifade Şuara Suresi 219. ayetten iktibastır. 
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[Ḥarfü’l-Bā] 

4 

fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün 

1 Seni özler seni ḳamu aḥbāb 

 İntiẓār içre tā ki fetḥ ola bāb 

2 Āteş-i ʿaşḳuñ anları yaḳdı 

 Yandı her birisi bi-ġayr-ı ḥisāb 

37a 

3 ʿİlm-i taḥḳı ̇̄ḳe irdiler dilden 

 Görmediler o fenden özge kitāb 

4 Nefʿi yoḳ ʿilmi n’eylesün bunlar 

 ‘Ayna iren ider mi meyl-i serāb 

5 Bu gürūh oldılar ḥaḳı ̇̄ḳatde 

 Ehl-i taḥḳı ̇̄ḳ ü hem ulü’l-elbāb 

6 Ey Selı ̇̄mı ̇̄ sivāyı terk eyle 

 Ki budur sālike ṭarı ̇̄ḳ-i ṣavāb 

5 

fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün 

1 Ola ṣanma cemāl-i yāre niḳāb 

 Sensin ancaḳ arada setr ü ḥicāb 

2 ʿAḳl ile bu ḥicāb refʿ olmaz 

 Ḳadeḥ-i dilde olmasa mey-i nāb 

3 Bizi ʿaḳl eyledi esı ̇̄r-i sebeb 

 Meded it yā Müsebbibe’l-esbāb 

4 Nā-ümı ̇̄d eyleyüp ʿalāyıḳdan 

 ʿAşḳuñ eyle hemı ̇̄şe cāna meʾāb 

5 Ḳıl Selı ̇̄mı ̇̄yi maʿṣiyetden pāk 

 Ey Kerı ̇̄m ü Raḥı ̇̄m ü ey Tevvāb 
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[Ḥarfü’t-Tā] 

6 

mefāʿı ̇̄lün / mefāʿı ̇̄lün / feʿūlün 

1 Ḳamu derdlilere dermān iden dost 

Benüm dermānumı pinhān iden dost 

2 Nedür ḳasduñ murāduñdan ḫaber vir 

 Vücūdum ḫānesin vı ̇̄rān iden dost 

3 Derūna şerḥa çekdüñ dāġ-ı bāġduñ 

 Beni esrār ile ḥayrān iden dost 

4 Şeh iken taḫt-ı dilde ʿāşıḳ olduñ 

 Gözümden ḥüsnini seyrān iden dost 

5 Tecellı ̇̄ eyledüñ lübbini de Ḳays 

 Cihānda bı ̇̄-ser ü sāmān iden dost 

6 Lisānum ṭut ḫarāb itdüm cihānı 

 Selı ̇̄mı ̇̄yi bu gün nālān iden dost 

7 

mefʿūlü / mefāʿílü / mefāʿílü / feʿūlün 

1 Ẓāhir olalı çeşmüme gülzār-ı maḥabbet 

 Çapdı dil ü cān mülkine ās̱ār-ı maḥabbet 

2 Şerḥ eyleyemem ẕerresin itsem ne ḳadar cehd 

 Ṣıġmaz varaḳ-ı deftere esrār-ı maḥabbet 

3 Fenẓur6 didi Ḥaḳḳ aç göziñi eyle temāşā 

 Tā ide tecellı ̇̄ saña envār-ı maḥabbet 

37b 

4 Pāk eyle derūn āyı ̇̄nesin ḥubb-ı sivādan 

 Kim ṣādıḳ ola itdügüñ iḳrār-ı maḥabbet 

5 Mümkin mi Selı ̇̄mı ̇̄ k’olasın vuṣlata mevṣūl 

 Maḥv itmeye tā varlıġuñı nār-ı maḥabbet 

 

 

                                                           
6 “Bir bak” anlamına gelen ifade Rum Suresi 50. ayetten iktibastır. 
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8 

mefʿūlü / mefāʿílü / mefāʿílü / feʿūlün 

1 Ḥıfẓ olmayıcaḳ cidd ile aḥkām-ı şerı ̇ʿ̄ at 

 Tekmı ̇̄l olamaz sālike eṭvār-ı ṭarı ̇̄ḳat 

2 İḥrāḳ ide gör āteş-i ʿaşḳ ile vücūdı 

 Meşhūduñ ola bunda senüñ vech-i ḥaḳı ̇̄ḳat 

3 Āzād ola tā rūḥ-ı iżāfı ̇̄ çe tenden 

 İt nefsüñe hem-vāre riyāżetle eẕiyyet 

4 Şehr-i dili ḳurtarmaġiçün şerr-i ʿadūdan 

 Var Ümmı ̇̄ Sinān dergehine eyle vedı ̇ʿ̄ at 

5 Dirseñ k’ola dil mehbiṭ-i envār-ı tecellı ̇̄ 

 Ṣıdḳ ile Selı ̇̄mı ̇̄ ide gör Ḥaḳḳa ʿazı ̇̄met 

[Ḥarfü’s-Sā] 

9 

fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün 

1 Başdan aşdı baḥr-i ʿiṣyān el-ġıyās̱ 

 Ẓāhir oldı cevr ü ṭuġyān el-ġıyās̱ 

2 Şimdi tercı ̇̄ḥ oldı ṭāʿāt üstine 

 Ṣoḥbet-i ṣıbyān ü nisvān el-ġıyās̱  

3 Muḥyı ̇̄-i dı ̇̄nüm diyen dı ̇̄n hādimi 

 Eylemekde cemʿ-i hemyān el-ġıyās̱  

4 Kes̱retinden müftı ̇̄-i mācinlerüñ 

 Ġāʾib oldı ḥükm-i Ḳurʾān el-ġıyās̱  

5 Ey Selı ̇̄mı ̇̄ artmada aṣḥāb-ı şekk 

 Gitmede erbāb-ı ı ̇̄ḳān el-ġıyās̱ 

[Ḥarfü’l-Cı ̇̄m] 

10 

feʿilātün / feʿilātün / feʿilātün / feʿilün 

1 Olmayınca ser-i sālikde ṣadāḳatden tāc 

 Ẓāhir olmaz dil-i zārında o nūr-ı vehhāc 

 



 MUSA TOZLU – 17. YÜZYILDA MEVLEVİ BİR ŞAİR SELÎMÎ DEDE VE DÎVÂNÇESİ                                                                                                        880 

 

 tEMKIK - Ϧикмeт -  حكمت  

HİKMET - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal of Academic Literature ] 

VEFATININ 100. YILINDA ALİ EMÎRÎ ÖZEL SAYISI 

Yıl 10, eylül 2024 

ISSN: 2458 - 8636  

 

2 Sikke urmazsa dil-i ṭālibe pı ̇̄rüñ naẓarı 

 Nice mümkin ki bula sūḳ-ı ḥaḳı ̇̄ḳatde revāc 

3 Bāb-ı vaṣlı açamaz cemʿ-i kütüble vāʿiẓ 

 Nefsini ḫvār idüben refʿ-i ḥicāba muḥtāc 

4 Ḳo erāzil sözini vesveseye uyma ṣaḳın 

 Düşürür daġdaġaya ḳalbüñi eyler izʿāc 

5 Münkirüñ şevketine baḳma Selı ̇̄mı ̇̄ ṣoñı gör 

 Ḳaraya bir gün atar anları baḥr-i mevvāc 

38a 

11 

feʿilātün / feʿilātün / feʿilātün / feʿilün 

1 Öziñi eyleyi gör ehl-i ṭarı ̇̄ḳe idrāc 

 Cümleden üstün olasın nitekim dürre-i tāc 

2 Āb-ı terk ile bugün sālik olup eyle vuḍūʿ 

 Ḥāṣıl olsun dir iseñ rūḥ-ı ʿazı ̇̄ze miʿrāc 

3 Ḳı ̇̄l ü ḳālüñ es̱erin görmedi terk itdi anı 

 Ḥāl ile irdi murādātına Pı ̇̄r-i Nessāc 

4 İʿtirāż itme ṣaḳın pı ̇̄re ne dirse ṭut gör 

 Bulayum dirseñ eger derd-i derūnuña ʿilāc 

5 Bildügüñ gördügüñ işitdügüñ aġyāruñdur 

 Ey Selı ̇̄mı ̇̄ ide gör anları ḫāke idbāc 

[Ḥarfü’l-Ḥā] 

12 

fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün 

1 Leyli ḫvāb ile geçürme tā ṣabāḥ 

 Çün seḥerde ṣunılur ervāḥa rāḥ 

2 Pāy-māl eyle hevāñı ẕikr ile 

 Tā tecellı ̇̄ ide envār-ı ṣalāḥ 

3 Ḳıl taḳarrüb güne gün ṭāʿat ile 

 Kün mücidden bi’l-ġuduvvi ve’r-revāḥ7 

                                                           
7 “Sabah akşam gayret eden ol” anlamında Arapça bir ifadedir. 
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4 Ḥaḳ budur kim ḫidmet içre gizlidür 

 ʿİzz ile rifʿat saʿādetle felāḥ 

5 Mā-sivā baḥrinde ḳaldı fülk-i dil 

 Ḫalliṣ Allāhümme v’emded bi’r-riyāḥ8 

6 Ḳorḳma aʿdādan Selı ̇̄mı ̇̄ çün ola 

 Saña her dem cünd-i ẕikrullāh silāḥ 

[Ḥarfü’l-Ḫā] 

13 

mefʿūlü / mefāʿ ı ̇̄lü / mefāʿ ı ̇̄lü / feʿūlün 

1 Ger baña ṣorarsañ ne durur kār-ı meşāyı ̇̄ḫ 

 Ḥaḳḳ ile beḳā bulmadur efkār-ı meşāyı ̇̄ḫ 

2 Olmış ḳamusı mehbiṭ-i envār-ı tecellı ̇̄ 

 Aʿmāları bı ̇̄nā ider ās̱ār-ı meşāyı ̇̄ḫ 

3 Dı ̇̄n ʿilmini gör ġayrısı hep şekk ü gümāndur 

 Cem‘iyyet-i dil baḫş ider aḫbār-ı meşāyı ̇̄ḫ 

4 İnkārı gider eyleyigör ḳalbüñi iḥyā 

 Devlet aña kim eyleye iḳrār-ı meşāyı ̇̄ḫ 

5 Meclislerine dāḫil olup baḳma ıraḳdan 

 Tā kim olasın maḥrem-i esrār-ı meşāyı ̇̄ḫ 

6 Her gördügüñi ṣanma Selı ̇̄mı ̇̄ k’ola mürşid 

 Zı ̇̄rā ḳatı gizli durur aḫyār-ı meşāyı ̇̄ḫ 

[Ḥarfü’d-Dāl] 

14 

fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün 

1 Her kim eyler bunda ifnā-yı vücūd 

 Oldur olan ṣāḥib-i keşf ü şühūd 

38b 

2 ʿĀlem-i ıṭlāḳa ir ḳaydı gider 

 Cehd idüp eyle bugün refʿ-i ḳuyūd 

 

                                                           
8 “Allah’ım rüzgarlar ver ve kurtar” anlamında Arapça dua cümlesidir. 



 MUSA TOZLU – 17. YÜZYILDA MEVLEVİ BİR ŞAİR SELÎMÎ DEDE VE DÎVÂNÇESİ                                                                                                        882 

 

 tEMKIK - Ϧикмeт -  حكمت  

HİKMET - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal of Academic Literature ] 

VEFATININ 100. YILINDA ALİ EMÎRÎ ÖZEL SAYISI 

Yıl 10, eylül 2024 

ISSN: 2458 - 8636  

 

3 Ten libāsın rāh-ı Ḥaḳda eyle çāk 

 Ḥāṣıl ola tā ki ḥaḳḳānı ̇̄ vücūd 

4 Eyle tevfı ̇̄ḳüñ Selı ̇̄mı ̇̄ye refı ̇̄ḳ 

 Ey Kerı ̇̄m ü ey Raḥı ̇̄m ü ey Vedūd 

15 

mefʿūlü / mefāʿı ̇̄lün / mefʿūlü / mefāʿı ̇̄lün 

1 Ġafletden uyan ey dil tevḥı ̇̄d ide gör tevḥı ̇̄d 

 Geç cümle ʿalāyıḳdan tevḥı ̇̄d ide gör tevḥı ̇̄d 

2 Yārüñ saña yār olmaz kāruñ daḫı kār olmaz 

 Aġyārı derūnuñdan tā itmeyesin tebʿı ̇̄d 

3 Pür-nūr olı mı ṣanduñ dil Ṭūr olı mı ṣanduñ 

 Tā eylemeye anı nūr-ı Eḥadı ̇̄ tesdı ̇̄d 

4 Maʿmūr olı mı dāruñ teskı ̇̄n olı mı nāruñ 

 Tā āb-ı viṣāliyle yār eylemeye tebrı ̇̄d 

5 Mādām Selı ̇̄mı ̇̄den maḥv olmaya cān u ten 

 Ḥaḳḳı göremez muṭlaḳ bir perde ḳalur taḥdı ̇̄d 

[Ḥarfü’ẕ-Ẕāl] 

16 

fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün 

1 Dāʾimā ḳıl ẕikr-i Ḥaḳḳı ittiḫāẕ 

 Tā ki ol ḥıṣn içre cān ola maʿāẕ 

2 Olmayanuñ virdi olmaz vāridi  

 Cehd it andan ḥāṣıl eyle iltiẕāẕ 

3 Hem-nişı ̇̄nüñ çün senüñ meẕkūr ola 

 Kendüñe tevḥı ̇̄di ḳıl dāʾim melāẕ 

4 Çün ire ẕikr-i Ḫudā dilden dile 

 Dı ̇̄v olur ol demde ḳahr …9 

5 Ey Selı ̇̄mı ̇̄ ẕikre isterseñ urūc 

 Ehl-i derd ol ḥāṣıl it sūz ü güdāẕ 

 

                                                           
9 Bu mısranın son bölümü su lekelerinden dolayı okunamamıştır. 



 MUSA TOZLU – 17. YÜZYILDA MEVLEVİ BİR ŞAİR SELÎMÎ DEDE VE DÎVÂNÇESİ                                                                                                        883 

 

 tEMKIK - Ϧикмeт -  حكمت  

HİKMET - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal of Academic Literature ] 

VEFATININ 100. YILINDA ALİ EMÎRÎ ÖZEL SAYISI 

Yıl 10, eylül 2024 

ISSN: 2458 - 8636  

 

[Ḥarfü’r-Rā] 

17 

mefāʿı ̇̄lün / mefāʿı ̇̄lün / feʿūlün 

1 Kimin maḥrem kimini dūr iden yār 

 Kimin ẕākir kimin meẕkūr iden yār 

2 Derūnın kiminüñ ẓulmetle memlū 

 Kiminüñ ḫalvetin pür-nūr iden yār 

3 Kimin sulṭān idüp bir niçe şaḫṣı 

 Aña ḳul eyleyüp müzd-ver iden yār 

4 Kimini düşürüp dünyā ġamına 

Kimini faḳr ile mesrūr iden yār 

5 Selı ̇̄mı ̇̄ye tesellı ̇̄ vir kerem ḳıl 

 Derūnını anuñ pür-şūr iden yār 

39a 

18 

fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün 

1 ʿĀşıḳuñ vı ̇̄rānesinde genc-i pinhān gizlidür 

 Ẓāhiren vı ̇̄rān ise anda gülistān gizlidür 

2 Baḳma İblı ̇̄süñ göziyle bunlara taḥḳı ̇̄r idüp 

 Key ḥaẕer ḳıl saṭvetinden k’anda sulṭān gizlidür 

3 Ḥüccet ehli olmamışlar gerçi ẓāhirde velı ̇̄ 

 Her birinüñ ḫāṭırında niçe bürhān gizlidür 

4 Çünki ʿuzlet itdiler meyl ü hevā-yı ġayrıdan 

 Şübhesiz bāṭınlarında ʿarş-ı Raḥmān gizlidür 

5 Dürr-i maḳṣūda irer bunlarla ülfet eyleyen 

 Ey Selı ̇̄mı ̇̄ her birinde baḥr-i ʿummān gizlidür 

19 

mefāʿı ̇̄lün / mefāʿı ̇̄lün / feʿūlün 

1 Ḥaḳ ile yār olanlar yāri n’eyler 

 Fenādan leẕẕet alan varı n’eyler 
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2 Eger gūş itmese fenẓur10 ḫiṭābın 

 Cihān bāġında key gülzārı n’eyler 

3 Ṣarılmış yārine gelmezden öñdin 

 Ene’l-ḥaḳ11 söyleyüp pes dārı n’eyler 

4 Bir iş içün gelüpdür bu cihāna 

 Ol işüñ ġayrı olan kārı n’eyler 

5 Bugün ḥayrān-ı ʿaşḳ olmış Selı ̇̄mı ̇̄ 

 Ḫayālāt artıran esrārı n’eyler 

[Ḥarfü’z-Zā] 

20 

mefʿūlü / mefāʿı ̇̄lün  

1 Āvāreñ olupdur dil  

Bir yirde ḳarār itmez 

 Bı ̇̄çāreñ olupdur dil  

Bir yirde ḳarār itmez 

2 Mümkin mi aña rāḥat  

Ṭut k’oldı yiri cennet 

 ʿAşḳuñla idüp ülfet  

Bir yirde ḳarār itmez 

3 Ḳayd eyle anı bende  

Ārām ide tā anda 

 Maḳṣūdı hemān sende  

Bir yirde ḳarār itmez 

4 Vāʿiẓ sözini ṭutmaz  

Anuñla ʿamel itmez 

 Didügi yola gitmez  

Bir yirde ḳarār itmez 

5 Selı ̇̄mı ̇̄ye ey sulṭān  

İtmezseñ eger derman 

 
                                                           
10 “Bir bak” anlamına gelen ifade Rum Suresi 50. ayetten iktibastır. 
11 “Ben Hakkım” anlamında, Hallac-ı Mansur (ö. 309/922)’un öldürülmesine neden olan sözdür. 
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 Göñli gibi ol ḥayrān  

Bir yirde ḳarār itmez 

[Ḥarfü’s-Sı ̇̄n] 

21 

fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün 

1 Leẕẕet almaz ʿaşḳ-ı Ḥaḳdan bir meges 

 Bir kişi bulmaz bu sırra dest-res 

2 Alı gör bāb-ı maḥabbetden sebaḳ 

 Niçe bir meyl-i nuḳūş ey bü’l-heves 

3 Vāʿiẓüñ taḥḳı ̇̄ḳ ü tedḳı ̇̄ḳi ḳamu 

 ʿAşḳa nisbet olmaya bāng-ı ceres 

39b 

4 Saʿy idüp ẕikri derūna alı gör 

 Ṣoñra ey dil ṭut lisānuñ sesi kes 

5 Ey Selı ̇̄mı ̇̄ çün didi Ḥaḳ yelʿabūn12 

 Ġayrıyı terk it saña Allāh bes 

[Ḥarfü’ş-Şı ̇̄n]13 

22 

fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün 

1 Ḫūblarda cilve ger bir ān imiş 

 Bend iden cān u dili cānān imiş 

2 Gice gündüz arayup ṣoyladuġuñ 

 Bilmedüñ kim sende ol pinhān imiş 

3 Ehl-i şehvet aṣlına itmez rücūʿ 

 Ḳalup esfelde ebed nālān imiş 

4 Gizleyüp ḳubḥuñ dime görmez beşer 

 ʿİlmi çün her ẕerrede tābān imiş 

5 Evliyāya ḳıl Selı ̇̄mı ̇̄ iʿtiḳād 

 Anları inkār iden şeyṭān imiş 

                                                           
12 “Oyalanıp duruyorlar” anlamına gelen ifade Duhan Suresi 9. ayetten iktibastır. 
13 Bu başlık yazmada Harf-i Şin şeklinde Farsça tamlamalı yazılıydı. İmla birliği gözetildiğinden 
bu şekilde yazılmıştır. 
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23 

fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün 

1 Ey göñül yār ʿaşḳı özge yār imiş 

 Andan özge her ne var aġyār imiş 

2 Ansız olmaz dār-ı tende bir nefes 

 Kim mes̱eldür cār s̱ümme’d-dār14 imiş 

3 Her ne maḳṣūd itseñ andan mā-ʿadā 

 Her biri cāna batar bir ḫār imiş 

4 Silk at üstüñden ḳamusın fāriġ ol 

 Yārdan ġayrı olan hep bār imiş 

5 Ey Selı ̇̄mı ̇̄ ʿaşḳ ile ol āşinā 

 Yār-ı ʿaşḳ ü ʿaşḳ-ı ḫod dildār imiş 

[Ḥarfü’ṣ-Ṣād]15 

24 

feʿilātün / mefāʿilün / feʿilün 

1 Sāḳiyā ṣun dile mey-i iḫlāṣ 

 Tā ki ḳayd-ı bedenden ola ḫalāṣ 

2 Raḥmet eyle aña ki esrükdür 

 Dün ü gün āh ider ki ibn-i menāṣ 

3 Ġālib olmışdur aña ḥubb-ı vaṭan 

 Eyle ġayruñdan anı istiḫlāṣ 

4 İde mi āteşin anuñ teskı ̇̄n 

 Vāʿiẓ ü nāṣiḥem diyen ḳaṣṣāṣ 

5 Meger ide Selı ̇̄mı ̇̄ ana ʿilāc 

 Mevlevı ̇̄ler şehi o ḫāṣṣü’l-ḫāṣ 

40a 

 

 

 

                                                           
14 “Komşu, sonra ev” anlamına gelen Arap atasözünden iktibastır. 
15 Bu başlık yazmada Harf-i Sâd şeklinde Farsça tamlamalı yazılıydı. İmla birliği gözetildiğinden 
bu şekilde yazılmıştır. 
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Ḥarfü’ḍ-Ḍād 

25 

fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün 

1 Vuṣlat-ı vaṣl-ı Ḫudādur terk-i dünyādan ġaraż 

 Seyr-i dı ̇̄dār-ı beḳādur meyl-i ʿuḳbādan ġaraż 

2 Küntü kenz16 esrārınuñ iẓhārıdur maḳṣūd olan 

 Āb u ḫāk ü bād u āteş çarḫ-ı mı ̇̄nādan ġaraż 

3 Enfüsi āfāḳa taṭbı ̇̄ḳ eylemekdür ṭālibā 

 Ẓāhir ü bāṭından ü sırr ü hüveydādan ġaraż 

4 İki ġavṣ itdüñ ṭarı ̇̄ḳat baḥrine āgāh ol 

 Dürr-i maḳṣūda irişmekdür o deryādan ġaraż 

5 Rūz u şeb ol deñlü çek esmā ki sırrı keşf ola 

 Çün müsemmādur Selı ̇̄mı ̇̄ ẕikr-i esmādan ġaraż 

[Ḥarfü’ṭ-Ṭā]17 

26 

fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün 

1 Ṭālibe evvel gerek şevḳ ü neşāṭ 

 Tā ki aña ḥāṣıl ola inbisāṭ 

2 ʿĀşıḳa fikr-i maʿı ̇̄şet ʿaybdur 

 ʿĀlemi Ḥaḳḳ aña ḳılmışken simāṭ 

3 Çün tebettel18 didi terk it ġayrıyı 

 İtme aġyār ile üns ü iḫtilāṭ 

4 Yol erine çünki lābüddür refı ̇̄ḳ 

 Göñlüni bir pı ̇̄re eyle irtibāṭ 

5 Serserı ̇̄ gitme ṭarı ̇̄ḳat yolına 

 Ey Selı ̇̄mı ̇̄ ḳıl bu yolda iḥtiyāṭ 

 

 

                                                           
16 “Hazine idim” anlamına gelen ifade; kudsi hadis olduğu rivayet edilen “Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi diledim ve kainatı yarattım.” sözünden iktibastır. 
17 Bu başlık yazmada Harf-i Tâ şeklinde Farsça tamlamalı yazılıydı. İmla birliği gözetildiğinden 
bu şekilde yazılmıştır. 
18 “ve yönel” anlamına gelen ifade Müzzemmil Suresi 8. ayetten iktibastır. 
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[Ḥarfü’ẓ-Ẓā]19 

27 

mefāʿı ̇̄lün / mefāʿı ̇̄lün / mefāʿı ̇̄lün / mefāʿı ̇̄lün 

1 Delı ̇̄l-i ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ çü itmekdür belādan ḥaẓẓ 

 Velādan bı ̇̄-naṣı ̇̄b oldı o k’itmez ibtilādan ḥaẓẓ 

2 Leyāliyi gel iḥyā eyle ẕikr ü fikr ile ṭālib 

 Seḥer vaḳti gelürmiş ṭālibine çün Ḫudādan ḥaẓẓ 

3 Göñül āyı ̇̄nesin naḳş-ı sivādan ide gör sāde 

 Tecellı ̇̄ ide ol yüzden bula nūr-ı żiyādan ḥaẓẓ 

4 Tesellı ̇̄ vir baña pı ̇̄rüm kelām-ı nūr-pāşuñla 

 Ki cānum ḥaẓẓ ider dāʾim benüm şı ̇̄rı ̇̄n edādan ḥaẓẓ 

5 Selı ̇̄mı ̇̄ derd-i yār ile anuñçün ülfet itmişdür 

 K’ezelde cānına anuñ ṣunılmışdur rıżādan ḥaẓẓ 

[Ḥarfü’l-ʻAyn]20 

28 

fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün 

1 Ey ḳamu maḫlūḳı iden ḳudretiyle ibtidāʿ 

 Mā-sivādan bize luṭf eyle dem-ā-dem inḳıṭāʿ 

2 Anuñiçün vird idindüm ism-i ẕātuñ dilde ben 

 Gūş-ı cānum tā ide lebbeyk21 bir kez istimāʿ 

3 Bāb-ı vaṣlı fetḥ iden ẕikr-i cemı ̇̄lüñdür velı ̇̄ 

 Her kişi ol loḳmayı mümkin mi itmek ibtilāʿ 

40b 

4 Ḫālı ̇̄ olmaz bulmada gūşişde her dem izdiyād 

 Her kime kim ḥāṣıl ola ẕikr-i Mevlādan rıżāʿ 

5 Nūr-ı ʿaşḳuñla Selı ̇̄mı ̇̄ bendeñi mesrūr ḳıl 

 Tā tecellı ̇̄ kes̱retinden bula ḳalbi ittisāʿ 

                                                           
19 Bu başlık yazmada Harf-i Zâ şeklinde Farsça tamlamalı yazılıydı. İmla birliği gözetildiğinden 
bu şekilde yazılmıştır. 
20 Bu başlık yazmada Harf-i Ayn şeklinde Farsça tamlamalı yazılıydı. İmla birliği gözetildiğinden 
bu şekilde yazılmıştır. 
21 “Buyur, emret” anlamına gelen ifade; telbiye duası denilen Lebbeyk, Allâhümme lebbeyk. 
Lebbeyk lâ şerîke leke lebbeyk. İnne’l-hamde ve’n-nimete leke ve’l-mülk lâ şerîke lek” duasından 
iktibastır. 
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[Ḥarfü’l-Ġayn]22 

29 

fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün 

1 Yaḳdı ʿaşḳuñ sı ̇̄neme dāġ üzre dāġ 

 Öñüme düşdi benüm gūyā çerāġ 

2 Gice gündüz saʿy idenler kām alur 

 Fāʾiz olmaz ʿaşḳuña ehl-i ferāġ 

3 ʿĀlem-i ıṭlāḳa düşen ʿāşıḳa 

 Ḳande kim varsa olur ṭaġ üsti bāġ 

4 Nūş iden rūz-ı ezelde cām-ı Hū 

 ʿAḳla gelüp farḳ ider mi ṣol u ṣaġ 

5 Bāz-ı cānuñ kündesidür ḳayd-ı ten 

 Yoḫsa aña menzil olmazdı ıraġ 

6 Her ḳażā ki iḳtiżā eyler rıżā 

 Çünki yoḳ ayrılmaġa senden mesāġ 

7 Ey Selı ̇̄mı ̇̄ ṣıdḳ ü iḫlāṣ-ı ʿamel 

 Ḥaḳ yolında eyledi cān yüzin aġ 

Ḥarfü’l-Fā 

30 

mefāʿı ̇̄lün / mefāʿı ̇̄lün / feʿūlün 

1 Eger bir ʿabd olursa ehl-i inṣāf 

 Bilür kim olmaz evṣāfını vaṣṣāf 

2 Egerçi eyleye biñ dürlü ṭāʿat 

 Kerem iḥsān daḫı ālāf ālāf 

3 Anuñ iḥsānıdur cümle vücūdı 

 Lisān ü ʿayn ü vech ü ṣadr ü eṭrāf 

4 Olur inkār iden küfrān-ı niʿmet 

 Bu ḳavle muʿterifdür cümle eṣnāf 

5 Bunuñ birle Selı ̇̄mı ̇̄ye Kerı ̇̄mā 

 Viṣālüñ devletini eyle irdāf 
                                                           
22 Bu başlık yazmada Harf-i Ğayn şeklinde Farsça tamlamalı yazılıydı. İmla birliği 
gözetildiğinden bu şekilde yazılmıştır. 
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 Ḥarfü’l-Ḳāf  

31 

fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün 

1 Naḳş içinde gizlenen Naḳḳāşa baḳ 

 Ferş içinde seyr iden Ferrāşa baḳ 

2 Baṣduñ ise şehr-i ʿirfāna ḳadem 

 Ḫūblar vechinde göze ḳaşa baḳ 

3 Cümle ʿālem s̱emme vechullāh23dur 

 Sen diler ṭaġa dilerseñ ṭaşa baḳ 

41a 

4 Geh cemālin ʿarż ider geh setr ider  

 Çeşm-i ʿibretle bu sırr ü fāşa baḳ 

5 Kārı yoḳ ṣanma Selı ̇̄mı ̇̄nüñ ṣaḳın 

 Çeşme-i çeşminden aḳan yaşa baḳ 

Ḥarfü’l-Kāf 

32 

mefʿūlü / mefāʿı ̇̄lün / mefʿūlü / mefāʿı ̇̄lün  

1 Sevdāñ ile dil mülkin vı ̇̄rāneye döndürdüñ 

 Şemʿ-i ruḫuña cānum pervāneye döndürdüñ 

2 Rāḥat ḳomaduñ bende ṭāḳat ḳomaduñ tende 

 Şehr-i bedenüm tā kim ġam-ḫāneye döndürdüñ 

3 ʿAşḳuñ dile ulaşdı deryā-yı cünūn ṭaşdı 

 Şimdi ḳadeḥ-i çeşmüm peymāneye döndürdüñ 

4 Luṭfuña nihāyet yoḳ iḥsānuña ġāyet yoḳ 

 Hicrüñde aḳan yaşum dür-dāneye döndürdüñ 

5 Her yirde idüp nāzı keşf itmedesin rāzı 

 Tā ḳalb-i Selı ̇̄mı ̇̄yi büt-ḫāneye döndürdün 

 

 

 

                                                           
23 “Allah’ın yüzü (zatı) oradadır” anlamına gelen ifade Bakara Suresi 115. ayetten iktibastır. 
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Ḥarfü’l-Lām 

33 

feʿilātün / mefāʿilün / feʿilün 

1 Düşdi dil mülkine ḫayāl-i Cemāl 

 Rūşen itdi anı hilāl-i Cemāl 

2 Ṭālibi ġayrıdan ider meʾyūs 

 Böyledür ġayret-i kemāl-i Cemāl 

3 ʿAṭş-ı tāʾibi maḥv ider cānı 

 İrmez ise aña zülāl-i Cemāl 

4 ʿĀşıḳı ḥı ̇̄le ile ṣayd eyler 

 Ṣaḳın ey dil ki çoḳdur āl-i Cemāl 

5 Ey Selı ̇̄mı ̇̄ olur şeh-i ʿuşşāḳ 

 Kime kim keşf ola cemāl-i Cemāl 

Ḥarfü’l-Mı ̇̄m 

34 

feʿilātün / mefāʿilün / feʿilün 

1 Beni ehl-i belā ḳılan göñlüm 

 Ḳaddümi hem dü-tā ḳılan göñlüm 

2 İrmedin ʿı ̇̄d-i vaṣlına cānum 

 Yāre evvel fedā ḳılan göñlüm 

3 Zühd ü taḳvā vü ʿilm ile ʿamelüm 

 Yolına hep hebā ḳılan göñlüm 

4 Şevḳ ile hū çeküp seḥer vaḳti 

 Sevdügine nidā ḳılan göñlüm 

5 Derdini arturan Selı ̇̄mı ̇̄nüñ 

 Ġayrıdan bı ̇̄-nevā ḳılan göñlüm 

41b 
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35 

fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün 

I 

1 Gūş-ı hūşuñ ṭut baña ey rācı ̇̄-i ʿafv-ı Kerı ̇̄m 

 Virdüñ olsun rūz u şeb estaġfirullāh el-ʿAẓı ̇̄m24 

 Ḫavf iderseñ ölmedin vādı ̇̄-i ʿiṣyānda muḳı ̇̄m 

4 Virdüñ olsun rūz u şeb estaġfirullāh el-ʿAẓı ̇̄m 

 II  

1 Yüz ṭutup dergāh-ı Ḥaḳḳa raḥmetin eyle recā 

 Kim anuñ bābından özge saña yoḳdur ilticā 

 Bulmaḳ isterseñ derūn-ı dilde ās̱ār-ı ṣafā 

4 Virdüñ olsun rūz u şeb estaġfirullāh el-ʿAẓı ̇̄m 

III 

1 Aḳıdursañ çin-seḥerde dı ̇̄delerde eşk-i ter 

 Bāġ-ı dilde ḥāṣıl olur feyż-i Ḥaḳdan mı ̇̄veler 

 İtmedin eyyām-ı ʿömrüñ bāġ-ı ʿālemden güẕer 

4 Virdüñ olsun rūz u şeb estaġfirullāh el-ʿAẓı ̇̄m 

IV 

1 Vāẓıb oldı çünki istiġfāra ḫatm-i enbiyā 

 Vācib oldı ümmete bu is̱re itmek iḳtidā 

 Hem buña emr eyledi naẓm-ı kerı ̇̄minde Ḫudā 

4 Virdüñ olsun rūz u şeb estaġfirullāh el-ʿAẓı ̇̄m 

V 

1 Mekr-i nefs ile düşürdüñ rūḥı çāh-ı firḳate 

 Anuñiçün mübtelāsın dürlü dürlü miḥnete 

 Ey Selı ̇̄mı ̇̄ irmek isterseñ mücār-ı raḥmete 

4 Virdüñ olsun rūz u şeb estaġfirullāh el-ʿAẓı ̇̄m 

 

 

 
                                                           
24 “Azamet sahibi ve yüce olan Allah’tan bağışlanma diliyorum” anlamına gelen bir dua 
ifadesidir. 
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Ḥarfü’n-Nūn 

36 

11’li Hece 

I 

1 Ṣıdḳ ile gūş eyle bu sözi benden 

 Cehd eyle ey ṭālib sen çıḳ aradan 

 Bāz-ı cānuñ pervāz itmeden tenden 

4 Cehd eyle ey ṭālib sen çıḳ aradan 

II 

1 Gel fenā meyinden bir cürʿa nūş it 

 Mest olup deryālar gibi ḫurūş it 

 Naḳḳāşa nāẓır ol terk-i nuḳūş it 

4 Cehd eyle ey ṭālib sen çıḳ aradan 

42a 

III 

1 ʿUlūmuñ efḍali iḳrār-ı Ḥaḳdur  

 ʿAmel maḥabbet-i ẕāt-ı muṭlaḳdur 

 Bāb-ı vuṣlat nā-maḥreme muġlaḳdur 

4 Cehd eyle ey ṭālib sen çıḳ aradan 

IV 

1 Esbābuñ żaʿı ̇̄fe hem kendin ʿāciz 

 Bunuñ birle olduñ ẕātuña ḥāciz 

 Budur göstermeyen ol cānibe iz 

4 Cehd eyle ey ṭālib sen çıḳ aradan 

V 

1 Hemmüñ vāḥid ise Ḥaḳḳı bulursın 

 Kitāb ü sünnetüñ sırrın bilürsin 

 Düşme her vādı ̇̄ye żāyiʿ olursın 

4 Cehd eyle ey ṭālib sen çıḳ aradan 
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VI 

1 ʿAbd istemeyince riḳḳinde şirket 

Ziyy ḳabūl ider mi ulūhiyyet 

 Ehl-i ḥaḳı ̇̄ḳatden budur vaṣiyyet 

4 Cehd eyle ey ṭālib sen çıḳ aradan 

VII 

1 Sehlü’l-mümteniʿdür Selı ̇̄mı ̇̄ sözi 

 ʿĀlem-i maʿnādan gelür āvāzı 

 Ehl-i ṣūret fehm idemez bu rāzı 

4 Cehd eyle ey ṭālib sen çıḳ aradan 

37 

fāʿilātün / fāʿilātün / fāʿilün 

1 Yine mest olduñ dil-i dı ̇̄vāne sen 

 Ele alduñ bir ṭolu peymāne sen 

2 Ṣaḥve geldi mest olanlar ġālibā 

 Ḳalduñ ancaḳ arada mestāne sen 

3 Esirük nerler gibi kefler ṣaçup  

 Yine geldüñ şevḳ ile meydāna sen 

4 Gördüñ ancaḳ dostuñuñ şemʿ-i ruḫın 

 Andan atduñ cismüñi nı ̇̄rāna sen 

5 Ey Selı ̇̄mı ̇̄ baḳma ṭaʿn-ı münkire 

 Cilve ile gel hemān devrāna sen 

42b 

38 

mefāʿı ̇̄lün / mefāʿı ̇̄lün / feʿūlün 

I 

1 Çü yoḳdur Ḫāliḳā luṭfuña ġāyet 

 Ḫalāṣ eyle bizi hicrān elinden 

 Ḥabı ̇̄büñ ḥürmetiçün ḳıl ʿināyet 

4 Ḫalāṣ eyle bizi hicrān elinden 
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II 

1 Ezelde alışan luṭf-ı vefāya 

 Taḥammül ide mi bunca cefāya 

 N’ola ʿāşıḳlaruñ irse ṣafāya 

4 Ḫalāṣ eyle bizi hicrān elinden 

III 

1 Mükedder dillere baḫş-i zülāl it 

 Tecellı ̇̄ eyleyüp nāz ü delāl it 

 Cemālüñ ʿarż idüp defʿ-i melāl it 

4 Ḫalāṣ eyle bizi hicrān elinden 

IV 

1 Niçe bir olalum derd ile nālān 

 Ḥicābı refʿ idüben eyle ḫandān 

 Cenābuñdan durur her derde dermān 

4 Ḫalāṣ eyle bizi hicrān elinden 

V 

1 Selı ̇̄mı ̇̄de çü yoḳ bu derde ṭāḳat 

 Ne mümkindür k’ola yād elde rāḥat 

 Eyā baḥr-i ʿaṭā kān-ı mürüvvet 

4 Ḫalāṣ eyle bizi hicrān elinden 

39 

müstefʿilün / müstefʿilün 

1 Ey sālik-i rāh-ı Ḫudā  

Çeşmüñ ayırma yārdan 

 Cehd eyle ḳıl ʿahde vefā  

Çeşmüñ ayırma yārdan 

2 Çün didi mā zāġa’l-baṣar25  

Ḳo ġafleti cānuñ uyar 

 Ey bı ̇̄-ḫaber al bir ḫaber  

Çeşmüñ ayırma yārdan 

                                                           
25 “Göz ne kaydı” anlamına gelen ifade Necm Suresi 17. ayetten iktibastır. 
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3 Naḳş u nigār-ı kāʾināt  

Cümle ḫayāl ü bı ̇̄-s̱ebāt 

 Meyl-i vebāl ü seyyiʾāt  

Çeşmüñ ayırma yārdan 

4 Dirseñ gele ʿaşḳ-ı Ḫudā  

Ḳıl varuñı aña fedā 

 Olma sivāya āşinā  

Çeşmüñ ayırma yārdan 

5 Virdi Selı ̇̄mı ̇̄ çün saña  

Bu devleti Ḥaḳḳ ibtidā 

 Olsun işüñ ḥamd ü s̱enā  

Çeşmüñ ayırma yārdan 

43a 

Ḥarfü’l-Vāv 

40 

müstefʿilün / müstefʿilün  

1 Ednāları aʿlā ider  

Eẕkār-ı Hū envār-ı Hū 

 Menzillerin bālā ider  

Eẕkār-ı Hū envār-ı Hū 

2 Ṭālibleri maṭlūb ider  

Dost iline mecẕūb ider 

 Ol devlete mensūb ider  

Eẕkār-ı Hū envār-ı Hū 

3 ʿĀşıḳları ḥayrān ider  

Tā ġayb ilin seyrān ider 

 Derdlilere dermān ider  

Eẕkār-ı Hū envār-ı Hū 

4 Mürde dili iḥyā ider  

Çeşm-i dili bı ̇̄nā ider 
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 Hem ʿālim-i esmā ider  

Eẕkār-ı Hū envār-ı Hū 

5 İtdi Selı ̇̄mı ̇̄ye es̱er  

Tā ẓāhir oldı ḫayr u şer 

 Ṣaldı derūnına şerer  

Eẕkār-ı Hū envār-ı Hū 

Ḥarfü’l-Hā’ 

41 

feʿilātün / mefāʿilün / feʿilün 

I 

1 Pı ̇̄şvā oldı cünd-i Manṣūra 

 Raʾyet-i lā ilāhe illallāh26 

 Vāṣıl itdi enı ̇̄sini nūra 

4 Raḥmet-i lā ilāhe illallāh 

II 

1 Fānı ̇̄ olanları ider bāḳı ̇̄ 

 Keremi ṭutdı cümle āfāḳı 

 Mürtefiʿ ḳıldı ḳadr-i ʿuşşāḳı 

4 ʿİzzet-i lā ilāhe illallāh 

III 

1 Getürür sālike fenā fikrin 

 Keşf ider ʿārife beḳā fikrin 

 Maḥv ider dilde mā-sivā fikrin 

4 Heybet-i lā ilāhe illallāh 

IV 

1 Ẕākir olanlara ḥimāyet ider 

 Tāʾib olanlara iʿānet ider 

 Dil ü cān mülkini ṣıyānet ider 

4 Nuṣret-i lā ilāhe illallāh 

 
                                                           
26 “Allah’tan başka tanrı yoktur” anlamına gelen ifade; Kelime-i Tevhit cümlesi olan Lâ ilâhe 
illallâh Muhammeden Resûlullâh’tan iktibastır. 
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V 

1 Ṭut Selı ̇̄mı ̇̄ sözin unutma ṣaḳın 

 Vird idüp ṣıdḳ ile bu seyfi ṭaḳın 

 Münkirine hemı ̇̄şe ṣalar aḳın 

4 Saṭvet-i lā ilāhe illallāh 

Ḥarfü’l-Yā’ 

42 

feʿilātün / mefāʿilün / feʿilün 

1 Kimde kim olsa ʿaşḳuñ ās̱ārı 

 ʿĀḳıbet ceẕb ider anı yāri 

2 Mürde olanları ider iḥyā 

 Yoġ ider ʿāriyet olan varı 

3 Neye baḳsa o yüz ile ʿāşıḳ 

 Seyr ider anda ḥüsn-i dildārı 

4 Sırr-ı ʿaşḳı ṣorarsañ ey ṭālib 

 O durur cümlede olan sārı ̇̄ 

5 Gel Selı ̇̄mı ̇̄ yeter sözüñ ḫatm it 

… bu esrārı27 

Sonuç 

17. yüzyıl şairlerinden olan Selîmî Dede’nin asıl ismi Süleyman’dır. 
Mevlevi olan şairin babası aynı yüzyılın önemli sadrazamlarından Mevlevi ya 
da Sofu unvanıyla meşhur Mehmed Paşa (ö. 1649)’dır. Kaynaklarda şairin 
hayatı hakkındaki bilgiler sınırlı olup eserlerine dair iki beyit haricinde bilgi 
yoktur. Vekâyiʻu’l-Fuzalâ ve Tuhfe-i Nâilî’de şarin akıllı ve haysiyetli bir kişi 
olduğu belirtilir. Selîmî Dede h. 1099 / m. 1688-1689’da vefat etmiştir. 

17. yüzyıl şairi olan Selîmî Dede, mutasavvıf bir şairdir. Mutasavvıflık 
yönü şairliğinden daha ön plandadır. Diğer mutasavıf şairlerde de görülen 
okuyucuya / dinleyiciye bir şeyler öğretme ve onları bilgilendirme esasına 
dayalı didaktik tarz onda da görülmektedir. Şiir onun için dinî bilgilerin 
öğretilmesi ve tasavvufi düşünce sisteminin benimsetilmesi adına bir araçtır. 
Bu yüzden eserlerinde sanat ve hüner göstermekten ziyade öğretici olmayı 
tercih etmiştir. Bununla birlikte şair, Mevlana’dan tercüme yapabilecek ve 
mensur bir  sözlük yazabilecek kadar da Farsça bilmektedir.  

                                                           
27 Bu mısranın baş tarafı su lekelerinden dolayı okunamamıştır. 
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İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 09288 
numarada kayıtlı Mecmûʻa-i Âsâr adlı yazma, Selîmî Dede’nin eserlerini 
içermektedir. Bu yazmada şaire ait Nazm-ı Neseb-i Nebî, Meraca’l-Bahreyn, 
Dîvânçe, Garîbü’l-Luga adlı eserleri ile nasihatname türünde yazılmış 52 
beyitlik bir mesnevi bulunmaktadır. Söz konusu yazma içerisindeki eserlerin 
tamamı dinî-tasavvufi edebiyatımızın örnekleri arasında sayılabilecek 
niteliktedir. Yapılan bu çalışma ile şaire ait eserler hakkında bilgi verilmiş; 
Dîvânçe’sinin çeviri yazılı metni hazırlanarak öne çıkan şekil, dil, üslup ve 
muhteva özellikleri değerlendirilmeye çalışılmıştır. 

Selîmî Dede’nin Dîvânçe’sinde 34 gazel, 7 murabba ve 1 koşma nazım 
şekliyle yazılmış 42 manzume bulunmaktadır. Şair, bu manzumelerde klasik 
Türk şiir geleneğine uyarak en çok mürdef kafiyeyi tercih etmiştir. Şiirlerin dili 
genellikle sadedir. Bunun nedeni ise, şairin genellikle öğüt verme ve dinî-
tasavvufi konularda insanları bilgilendirme amacıyla didaktik tarzda şiir 
yazmasıdır. Bu amaçla yazılan şiirlerde sanat ve hüner gösterme çabası ikinci 
planda olduğundan dil genellikle sadedir. Bununla birlikte şairin, verilen 
mesajı kuvvetlendirmek adına yaptığı ikitibaslar zaman zaman şiir dilini 
ağırlaştırmaktadır. Yine anlam ve hayal dünyasına katkı sağlamak adına 
deyimlerden de yararlanılmıştır. Deyimlerin kullanımında ise, nasihat etme 
üslubunun etkisiyle emir kiplerinin sıklıkla tercih edilmesi dikkat 
çekmektedir. Dîvânçe’de yer alan şiirlerin tamamı dinî-tasavvufi içerikli 
şiirlerdir. Bu nedenle şiirlerdeki muhteva genellikle tevhit, münacat, naat ve 
nasihat etme tarzında olmuştur. Şiirlerdeki aşk, daima ilahi aşktır. Bu durum 
da, tarz olarak tekke şiirinin benimsendiğinin bir göstergesidir. Fakat yer yer 
klasik Türk edebiyatının aşka dair anlam ve hayal dünyasından da 
yararlanılmıştır. İlahi aşka talip olanlara bolca öğütlerin verildiği şiirlerde, 
klasik Türk edebiyatının vazgeçilmez konularından biri olan ve bu aşktan 
anlamayan vaizden de çokça şikâyet edilmektedir. Ayrıca Selîmî Dede, 
dönemindeki dinî ve sosyal hayattaki bozulmalardan ve insanları yanlış 
yönlendiren din adamlarından da şikâyet etmektedir. Sonuç olarak Dîvânçe; 
işlediği konu ve konuları ele alış şekilleri açısından dinî-tasavvufi Türk 
edebiyatı örnekleri arasında sayılmakla birlikte, klasik Türk edebiyatına ait 
şekil, anlam, mecaz ve hayal dünyasının izlerinin de görüldüğü bir eserdir. 

Bu çalışmada; biyografik kaynaklarda hayatı ve eserleri hakkında çok az 
bilgi bulunan 17. yüzyıl şairi Selîmî Dede ve eserlerine dair bilgi verilmiş, daha 
önce üzerine bir çalışma yapılmamış olan Dîvânçe’sinin çeviri yazılı metni 
verilerek incelemesi yapılmıştır. Böylelikle kütüphanelerin tozlu rafları 
arasındaki bir eserin daha ilgililerin istifadesine sunulması amaçlanmıştır. 
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